
FOR OFFICIAL USE ONLY

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

Presidio of Monterey, California

UIGHUR
MILITARY POLICE

Language Survival Guide
February 2010

1.  Traffic Control Posts (TCPs)
2.  Roadblocks and Checkpoints (RBs, CPs)
3.  Route Reconnaissance
4.  Processing Enemy Prisoners of War (EPWs) & Civilian Internees (CIs)
5.  Convoy Security Operations
6.  Establishing and Supervising a Defile
7.  Rear Operations
8.  Glossary

FOR OFFICIAL USE ONLY

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

Presidio of Monterey, California

UIGHUR
MILITARY POLICE

Language Survival Guide
February 2010

1.  Traffic Control Posts (TCPs)
2.  Roadblocks and Checkpoints (RBs, CPs)
3.  Route Reconnaissance
4.  Processing Enemy Prisoners of War (EPWs) & Civilian Internees (CIs)
5.  Convoy Security Operations
6.  Establishing and Supervising a Defile
7.  Rear Operations
8.  Glossary

FOR OFFICIAL USE ONLY

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

Presidio of Monterey, California

UIGHUR
MILITARY POLICE

Language Survival Guide
February 2010

1.  Traffic Control Posts (TCPs)
2.  Roadblocks and Checkpoints (RBs, CPs)
3.  Route Reconnaissance
4.  Processing Enemy Prisoners of War (EPWs) & Civilian Internees (CIs)
5.  Convoy Security Operations
6.  Establishing and Supervising a Defile
7.  Rear Operations
8.  Glossary

FOR OFFICIAL USE ONLY

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

Presidio of Monterey, California

UIGHUR
MILITARY POLICE

Language Survival Guide
February 2010

1.  Traffic Control Posts (TCPs)
2.  Roadblocks and Checkpoints (RBs, CPs)
3.  Route Reconnaissance
4.  Processing Enemy Prisoners of War (EPWs) & Civilian Internees (CIs)
5.  Convoy Security Operations
6.  Establishing and Supervising a Defile
7.  Rear Operations
8.  Glossary



LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil

LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil

LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil

LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil



PRONUNCIATION GUIDE FOR UIGHUR SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

gh as in	 sheeghil	 or	 yaaghaach

Kh as in	 daeraeKhliQ	 or	 noKhtisee

oe as in	 doelaetlik	 or	 oezinee

Q as in	 otlaaQ		  or	 taashliQ

ue as in	 koeluemee	 or	 tuerdikee
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PART 1:  TRAFFIC CONTROL POSTS (TCPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

English Transliteration Uighur

1-1
We will set up traffic 
control points (TCPs) 
in the area.

biz boo jaaydaa 
Qaatnaash 
baashQurush noKhtisee 
tesis Qilimiz

 بىز بۇ جايدا قاتناش
 باشقۇرۇش نوختىسى
.تەسىس قىلىمىز

1-2
The TCP locations 
will be decided by the 
MPs.

Qaatnaash 
baashQurush 
noKhtiseening 
orneenee paarlaameet 
aezaarliree 
baelgilaeydu

 قاتناش باشقۇرۇش
 نوختىسىنىڭ

 ئورنىنى پارلامىت
 ئەزالىرى

.بەلگىلەيدۇ
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1-3
The TCP personnel 
will work hard to 
prevent delays.

waaQtining aarQighaa 
suerueluesheening 
aaldeenee elish 
uechuen Qaatnaash 
baashQurush 
noKhtiseening 
Khizmaetchiliree Qaat-
tiQ eeshleeshee keraek

 ۋاقىتنىڭ ئارقىغا
 سۇرۇلىشىنىڭ

 ئالدىنى ئېلىش ئۈچۈن
 قاتناش باشقۇرۇش

 نوختىسىنىڭ
 خىزمەتچىلىرى
 قاتتىق ئىشلىشى

.كېرەك

1-4

Our TCP team will 
keep records of 
passing vehicles and 
units.

beezning boo 
aetraet Qaatnaash 
baashQurush 
noKhtimizdeen oetkaen 
maasheenlaar we 
Qisimlaarnee aen-gae 
aaleedu

 بىزنىڭ بۇ ئەترەت
 قاتناش باشقۇرۇش

 نوختىمىزدىن
 ئۆتكەن ماشىنىلار ۋە
 قىسىملارنى ئەنگە

.ئالىدۇ
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1-5 The TCP will 
apprehend violators.

Qaatnaash 
baashQurush 
noKhtisee, KheelaapliQ 
Qilghucheelarnee 
Qolghaa aaleedu

 قاتناش باشقۇرۇش
 نوختىسى خىلاپلىق
 قىلغۇچىلارنى قولغا

.ئالىدۇ

1-6
Make sure refugee 
traffic does not delay 
military traffic.

moosaapirlaar 
Qaatnishee haerbee 
Qaatnisheening 
waaKhtighaa taesir 
QilmaasliQ-Qaa 
kapaalaetlik Qeelish 
keraek

 مۇساپىرلار قاتنىشى
 ھەربى قاتنىشىنىڭ

 ۋاختىغا تەسىر
 قىلماسلىققا

 كاپالەتلىك قىلىش
.كېرەك
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1-7
The TCP personnel 
will reroute traffic as 
needed.

Qaatnaash 
baashQurush 
noKhtiseedikee 
Khaadmilaar zoeruer 
bolghaandaa 
Qaatnaash yolinee 
Qaaytaa baelgeelaeydu

 قاتناش باشقۇرۇش
 نوختىسىدكى

 خادىملار زۆرۈر
 بولغاندا قاتناش يولىنى

.قايتا بەلگىلەيدۇ

1-8 Our mission is ongoing 
until further notice. 

ooKhturush 
taapshuriwaalmi-
ghichae beezning 
waezipeemiz 
daawaamleesheedu

 ئۇختۇرۇش
 تاپشۇرۋالمىغىچە

 بىزنىڭ ۋەزىپىمىز
.داۋاملىشىدۇ

1-9
Food and water will 
be supplied by other 
units.

yeemaek-eechmaeknee 
baashQaa Qoshun 
yaetkuezuep biridu

 يىمەك- ئىچمەكنى
 باشقا قوشۇن

.يەتكۈزۈپ بىرىدۇ
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1-10

Nuclear, biological 
and chemical (NBC) 
detection equipment 
will be provided.

yaadroluQ, 
beeyologeeyaelik wae 
Khemeeyaelik maad-
dilaarnee eniQlaash 
ueskueniliree beelaen 
taeminlaeymiz

 يادرولۇق،
 بىيولوگىيەلىك
 ۋە خېمىيەلىك

 ماددىلارنى ئېنىقلاش
 ئۇسكۈنىلىرى بىلەن

.تەمىنلەيمىز

1-11 Reflective arm cuffs 
will be provided.

yaaltiraaQ Qol koyzisee 
taeminlineedu

 يالتىراق قول
 كويزىسى

.تەمىنلىنىدۇ

1-12
Enemy may use 
agents acting as 
refugees.

dueshmaen 
heelae eeshlitip 
oezinee moosaapir 
koersuetishee muemkin

 دۈشمەن ھىلە
 ئىشلىتىپ ئۆزىنى

 مۇساپىر كۆرسۈتۈشى
.مۈمكىن
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1-13
Safety is very 
important during all 
operations.

puetuen maeshghoolaat 
jaeryaaneedaa 
beeKhaetaerlik haem-
maedeen moohim

 پۈتۇن مەشغۇلات
 جەريانىدا

 بىخەتەرلىك
.ھەممىدىن مۇھىم

1-14

We do not allow 
unauthorized 
personnel to observe 
traffic movement.

taestiQlaanmighaan 
Khaadmilaarning 
Qaatnaash aeh-
waalinee kueziteeshkae 
ruKhsaet Qilinmaaydu

 تەستىقلانمىغان
 خادىملارنىڭ

 قاتناش ئەھۋالىنى
 كۈزۈتىشىگە

.رۇخسەت قىلىنمايدۇ
B: Gathering Information

1-15 What is the size of the 
enemy force? 

dueshmaen 
kueQining koeluemee 
Qaancheelik?

 دۈشمەن كۈچىنىڭ
كۆلىمى قانچىلىك؟
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1-16 Where is the exact 
location of the enemy?

dueshmaening dael 
jaayee naedae?

 دۈشمەنلەرنىڭ دەل
جايى نەدە؟

1-17 When exactly did you 
see enemy units?

siz dueshmaen 
Qoshuninee koergaen 
dael waaQit Qaachaan?

 سىز دۈشمەن
 قوشۇنىنى كورگەن
دەل ۋاقىت قاچان؟

1-18 What types of enemy 
units did you see? 

siz Qaaysee 
tuerdikee dueshmaen 
Qoshuninee 
koerdingiz?

 سىز قايسى تۇردىكى
 دۈشمەن قوشۇنىنى

كۆردىڭىز؟

1-19
What type of 
equipment did the 
enemy units carry?

dueshmaen 
Qoshunidaa 
Qaaysee tuerdikee 
ueskuenilaerning 
baarliQinee koerdingiz?

 دۈشمەن قوشۇنىدا
 قايسى تۈردىكى

 ئۈسكۈنىلەرنىڭ
 بارلىقىنى

كۆردىڭىز؟
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C: Giving Instructions

1-20 Watch for guerilla 
activities.

paarteezaanliQ 
haerkaetlaergae diQ-
Qaet Qeelish

 پارتىزانلىق
 ھەركەتلەرگە

.دىققەت قىلىش

1-21 Watch for conventional 
enemy forces.

dueshmaenlaerning 
daa-imliQ kuechlirigae 
diQ-Qaet Qeelish

 دۈشمەنلەرنىڭ
 دائىملىق

 كۈچلىرىگە دىققەت
.قىلىش

1-22 Watch for enemy 
aircraft.

dueshmaen-ning 
aayroopilaanlirighaa 
diQ-Qaet Qeelish

 دۈشمەننىڭ
 ئايرۇپىلانلىرىغا
.دىققەت قىلىش
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1-23
Report to us about 
local inhabitants in the 
area.   

bizgae boo jaaydikee 
yaerlik aahaalilaar 
toghrisidaa doklaat 
beyring

 بىزگە بۇ جايدىكى
 يەرلىك ئاھاللار

 توغرىسىدا دوكلات
.بىرىڭ

1-24
Set up signs to 
show directions and 
distance to TCPs.

weewiskeelarnee 
ornutup Qaatnaash 
baashQurush 
noKhtiseening aarliQee 
wae yoeluenishinee 
koersuetuesh

 ۋىۋىسكىلارنى
 ئورنۇتۇپ قاتناش

 باشقۇرۇش
 نوختىسىنىڭ ئارلىقى

 ۋە يوۇلۈنۈشىنى
كۆرسۇتۈش

D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

moosaapirlarnee 
moosaapir 
leeneeyisigae 
baashlaash

 مۇساپىرلارنى
 مۇساپىر لىنىيەسىگا

باشلاش
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1-26
Search the 
surrounding area for 
enemies.

dueshmaenlaernee 
Qorshaalghaan jaaydin 
izdaesh

 دۈشمەنلەرنى
 قورشالغان جايدىن

.ئىزدەش

1-27
Park the team’s 
vehicle in a covered 
and safe position.

aezalarning 
maasheenisinee 
yeepiQ wae biKhaetaer 
jaayghaa toKhtutush

 ئەزالارنىڭ
 ماشىنىسىنى يېپىق

 ۋە بىخەتەر جايغا
.توختۇتۇش

1-28 Set up communication 
with other TCP units.

baashQaa Qaatnaash 
baashQurush 
noKhtiliree beelaen 
Khaewaerleeshish 
aalaaQisee ornutush

 باشقا قاتناش باشقۇرۇش
 نوختىلىرى بىلەن

 خەۋەرلىشىش
.ئالاقىسى ئورنۇتۇش
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PART 2:  ROADBLOCKS AND CHECKPOINTS  (RBs/CPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

2-1 This RB is to limit 
access to this road.

boo chaazaa bolsaa 
boo yoldin mengishQaa 
chaeklimae Qoyush 
uechuen

 بو چازا بولسا بۇ
 يولندىن مېڭىشقا
 چەكلىمە قويۇش

.ئۈچۈن

2-2 This RB is to close 
access to this road.

boo chaazaa bolsaa 
boo yolnee taaQaash 
uechuen

 بو چازا بولسا بۇ يولنى
.تاقاش ئۈچۈن
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These RBs and 
CPs will ensure that 
convoys move on 
schedule.

boo chaazaa beelaen 
baashQurush noKhtisee 
bolsaa Qoghdughuchee 
Qisimlaarneeng waaQit 
jaedwilee boyeechae 
mengisheeghae 
kaapaalaetleek Qeelish 
uechuen

 بۇ چازا بىلەن
 باشقۇرۇش نوختىسى

 بولسا قوغدىغۇچى
 قىسىملارنىڭ ۋاقىت

 جەدۋىلى بويىچە
 مېڭىشىغا كاپالەتلىك

.قىلىشى ئۈچۈن

2-5
The position of RBs 
/ CPs will change 
constantly. 

boo chaazilaar 
/ baashQurush 
noKhtilirining 
ornee daawaamliQ 
oezgueruep tooridu

 بۇ چازالار\ باشقۇرۇش
 نوختىلىرىنىڭ
 ئورنى داۋاملىق

.ئۆزگۈرۈپ تۇرىدۇ

2-4

These RBs and 
CPs will ensure that 
convoys move on 
schedule.

boo chaazaa beelaen 
baashQurush noKhtisee 
bolsaa Qoghdughuchee 
Qisimlaarneeng waaQit 
jaedwilee boyeechae 
mengisheeghae 
kaapaalaetleek Qeelish 
uechuen

 بۇ چازا بىلەن
 باشقۇرۇش نوختىسى

 بولسا قوغدىغۇچى
 قىسىملارنىڭ ۋاقىت

 جەدۋىلى بويىچە
 مېڭىشىغا كاپالەتلىك

.قىلىشى ئۈچۈن

2-5
The position of RBs 
/ CPs will change 
constantly. 

boo chaazilaar 
/ baashQurush 
noKhtilirining 
ornee daawaamliQ 
oezgueruep tooridu

 بۇ چازالار\ باشقۇرۇش
 نوختىلىرىنىڭ
 ئورنى داۋاملىق

.ئۆزگۈرۈپ تۇرىدۇ

2-4

These RBs and 
CPs will ensure that 
convoys move on 
schedule.

boo chaazaa beelaen 
baashQurush noKhtisee 
bolsaa Qoghdughuchee 
Qisimlaarneeng waaQit 
jaedwilee boyeechae 
mengisheeghae 
kaapaalaetleek Qeelish 
uechuen

 بۇ چازا بىلەن
 باشقۇرۇش نوختىسى

 بولسا قوغدىغۇچى
 قىسىملارنىڭ ۋاقىت

 جەدۋىلى بويىچە
 مېڭىشىغا كاپالەتلىك

.قىلىشى ئۈچۈن

2-5
The position of RBs 
/ CPs will change 
constantly. 

boo chaazilaar 
/ baashQurush 
noKhtilirining 
ornee daawaamliQ 
oezgueruep tooridu

 بۇ چازالار\ باشقۇرۇش
 نوختىلىرىنىڭ
 ئورنى داۋاملىق

.ئۆزگۈرۈپ تۇرىدۇ

2-4

These RBs and 
CPs will ensure that 
convoys move on 
schedule.

boo chaazaa beelaen 
baashQurush noKhtisee 
bolsaa Qoghdughuchee 
Qisimlaarneeng waaQit 
jaedwilee boyeechae 
mengisheeghae 
kaapaalaetleek Qeelish 
uechuen

 بۇ چازا بىلەن
 باشقۇرۇش نوختىسى

 بولسا قوغدىغۇچى
 قىسىملارنىڭ ۋاقىت

 جەدۋىلى بويىچە
 مېڭىشىغا كاپالەتلىك

.قىلىشى ئۈچۈن

2-5
The position of RBs 
/ CPs will change 
constantly. 

boo chaazilaar 
/ baashQurush 
noKhtilirining 
ornee daawaamliQ 
oezgueruep tooridu

 بۇ چازالار\ باشقۇرۇش
 نوختىلىرىنىڭ
 ئورنى داۋاملىق

.ئۆزگۈرۈپ تۇرىدۇ



2

2

2

2

2-6

In a single team 
operation one member 
will stop and direct 
traffic.

bir QetimliQ koleektip 
maeshghulaataa 
beerlaa aezaa 
Qaatnaashnee 
toKhtutidu wae yol 
baelgeelaeydoo

 بىر قېتىملىق
 كولىكتىپ مەشغۇلاتتا
 بىرلا ئەزا قاتناشنى

 توختۇتىدۇ ۋە يول
.بەلگىلەيدۇ

2-7
We don’t allow anyone 
to pass without a 
proper ID.

biz haerQaandaaQ 
adaemnee 
muwaapiQ keemliksiz 
oetkuezmaeymiz

 بىز ھەرقانداق
 ئادەمنى مۇۋاپىق

 كىملىكىسىز
.ئۆتكۈزمەيمىز

B: Gathering Information

2-8 What is your cargo? neemae yuek 
baasteengiz? نىمە يۈك باستىڭىز؟

2-9 Where are your cargo 
documents?

yuekeengizning 
hoejaetliree Qenee?

 يۈكىڭىزنىڭ
ھۆججەتلىرى قېنى؟
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2-10 Where does your 
cargo originate from?

yuekliringiz naedin 
kaelgaen?

 يۈكلىرىڭىز نەدىن
كەلگەن؟

2-11 Where did you pick up 
your cargo?

yuekingiznee naedin 
baasQaan?

 يۈكىڭىزنى نەدىن
باسقان؟

2-12 What is your 
destination?

baarideeghaan 
jaayeengiz Qaeyaer?

 باردىغان جايىڭىز
قەيەر؟

C: Giving Instructions

2-13
We will prevent 
actions that would aid 
the enemy.

biz dueshmaen-
gae yaardimee 
bolideeghaan 
haerkaetlaerdin 
saaQlineemiz

 بىز دۈشمەنگە
 ياردىمى بولودىغان

 ھەركەتلەردىن
.ساقلىنىمىز
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2-14
We will inspect cargo 
when instructed to do 
so.

biz yueklaernee 
chueshaendueruelgaen 
boyeechae 
taekshuerimiz

 بىز يۈكلەرنى
 چۈشەندۈرۈلگەن

 بويىچە
.تەكشۈرىمىز

2-15
We will stop locals 
from supplying the 
enemy.

biz yaerlikning 
dueshmaen-nee 
taeminlaesheedin 
toKhtutimiz

 بىز يەرلىكنىڭ
 دۈشمەننى

 تەمىنلەشتىن
.توختۇتىمىز

2-16
We are here to 
stop black market 
operations.

biz Qaaraang-ghu 
baazaar sodisiniee 
toKhteetimiz

 بىز قاراڭغۇ
 بازار سودىسىنى

.توختىتىمىز
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2-17
We will establish an 
area for searching 
vehicles.

biz bir orun taesis Qilip 
maasheenlaarnee 
aaKhturimiz

 بىز بىر ئورۇن
 تەسىس قىلىپ

 ماشىنالارنى
.ئاختۇرىمىز

2-18
We have vehicles 
ready to pursue those 
avoiding the RBs.

bizdae chaazidin 
QaachQaanlarnee 
Qoghlaaydighaan 
maasheenaa baar

 بىزدە چازىدىن
 قاچقانلارنى

 قوغلايدىغان ماشىنا
بار

2-19 We must prepare 
defensive positions.

biz mudaapeeyaegae 
taeyaarliQ 
koeruesheemiz keraek

 بىز مۇداپىيەگە
 تەييارلىق

.كۆرۈشىمىز كېرەك

2-17
We will establish an 
area for searching 
vehicles.

biz bir orun taesis Qilip 
maasheenlaarnee 
aaKhturimiz

 بىز بىر ئورۇن
 تەسىس قىلىپ

 ماشىنالارنى
.ئاختۇرىمىز

2-18
We have vehicles 
ready to pursue those 
avoiding the RBs.

bizdae chaazidin 
QaachQaanlarnee 
Qoghlaaydighaan 
maasheenaa baar

 بىزدە چازىدىن
 قاچقانلارنى

 قوغلايدىغان ماشىنا
بار

2-19 We must prepare 
defensive positions.

biz mudaapeeyaegae 
taeyaarliQ 
koeruesheemiz keraek

 بىز مۇداپىيەگە
 تەييارلىق

.كۆرۈشىمىز كېرەك

2-17
We will establish an 
area for searching 
vehicles.

biz bir orun taesis Qilip 
maasheenlaarnee 
aaKhturimiz

 بىز بىر ئورۇن
 تەسىس قىلىپ

 ماشىنالارنى
.ئاختۇرىمىز

2-18
We have vehicles 
ready to pursue those 
avoiding the RBs.

bizdae chaazidin 
QaachQaanlarnee 
Qoghlaaydighaan 
maasheenaa baar

 بىزدە چازىدىن
 قاچقانلارنى

 قوغلايدىغان ماشىنا
بار

2-19 We must prepare 
defensive positions.

biz mudaapeeyaegae 
taeyaarliQ 
koeruesheemiz keraek

 بىز مۇداپىيەگە
 تەييارلىق

.كۆرۈشىمىز كېرەك

2-17
We will establish an 
area for searching 
vehicles.

biz bir orun taesis Qilip 
maasheenlaarnee 
aaKhturimiz

 بىز بىر ئورۇن
 تەسىس قىلىپ

 ماشىنالارنى
.ئاختۇرىمىز

2-18
We have vehicles 
ready to pursue those 
avoiding the RBs.

bizdae chaazidin 
QaachQaanlarnee 
Qoghlaaydighaan 
maasheenaa baar

 بىزدە چازىدىن
 قاچقانلارنى

 قوغلايدىغان ماشىنا
بار

2-19 We must prepare 
defensive positions.
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2-20
We will block roadway 
shoulders and ditches 
around RBs.
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PART 3:  ROUTE RECONNAISSANCE 
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

3-1

We must identify 
places where we can 
receive emergency 
help.

jid-dee haalaet 
yaardimigae QaandaaQ 
erishaelaeymiz, biz 
boonee choQum eeniQ 
bileesheemiz keraek

 جىددى ھالەت
 ياردىمىگە قانداق

 ئېرىشەلەيمىز، بىز
 بۇنى چوقۇم ئېنىق

.بىلىشىمىز كېرەك

3-2
Our task is to control 
route security 
measures.

beezning Khizmiteemiz 
beeKhaetaerlik 
oelchiminee konturol 
Qeelish

 بىزنىڭ
 خىزمىتىمىز
 بىخەتەرلىك

 ئۆلچىمىنى كونتۇرول
.قىلىش
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3-3
We’ll classify bridges 
according to weight 
limits.

biz koewrueklaernee 
eeeghirlik chaeklimisee 
boyicheh daerijigae 
aayreemiz

 بىز كۆۋرۈكلەرنى
 ئېغىرلىق

 چەكلىمىسى
 بويىچە دەرىجىگە

.ئايرىمىز

3-4 We need areas 
suitable for short halts. 

bizgae QisQaa waaQit 
toKhtaaydighaan jaay 
keraek

 بىزگە قىسقا ۋاقىت
 توختايدىغان جاي

.كېرەك
B: Gathering Information

3-5 Where does this road 
lead to?

boo yol beelaen naegae 
baarghilee boludu?

 بۇ يول بىلەن نەگە
بارغىلى بولۇدۇ؟

3-6 Which towns does this 
road run through?

boo yol Qaaysee 
yootlaarnee beesip 
oetidu?

 بۇ يول قايسى
 يۇرتلارنى بېسىپ

ئۆتىدۇ؟
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3-7 Is the road paved or 
unpaved?

oo yolaaghaa maay 
yaatQuzulghaanmu, 
yaatQuzulmee-
ghaanmu?

 ئۈ يولغا ماي
 ياتقۇزۇلغانمۇ ،

ياتقۇزۇلمىغانمۇ؟

3-8 Is there an alternate 
route? baashQaa yol baarmu? باشقا يول بارمۇ؟

3-9 Is there a way to 
bypass this obstacle?

boo tosaalghudin 
yaandaap oetuep 
kiteedeeghaan yol 
baarmu?

 بۇ توسالغۇدىن يانداپ
 ئۆتۈپ كىتىدىغان

يول بارمۇ؟

3-10 Are there bridges on 
this route?

boo yoldaa 
koewrueklaer baarmu?

 بۇ يولدا كۆۋرۈكلەر
بارمۇ؟

3-11 Are there overpasses 
on this route?

boo yoldaa uestee 
oetueshmae baarmu?

 بۇ يولدا ئۈستى ئۆتۇشمە
بارمۇ؟

3-12 Is there construction 
on this route?

boo yoldaa Qurulush 
baarmu?

 بۇ يولدا قۇرۇلۇش
بارمۇ؟

3-7 Is the road paved or 
unpaved?

oo yolaaghaa maay 
yaatQuzulghaanmu, 
yaatQuzulmee-
ghaanmu?

 ئۈ يولغا ماي
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ياتقۇزۇلمىغانمۇ؟
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3-13 Are there many 
potholes in this road?

boo yoldaa yeriQlaar 
koepmu?

 بۇ يولدا يېرىقلار
كۆپمۇ؟

3-14 How wide is the road? boo yolning kaenglikee 
Qaancheelik?

 بۇ يولنىڭ كەڭلىكى
قانچىلىك؟

3-15 Are there steep hills 
on this road?

boo yoldaa teek 
doenglaer baarmu?

 بۇ يولدا تىك دۆڭلەر
بارمۇ؟

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

boo boldaa jid-dee 
aegilmilaer baarmu?

 بۇ يولدا جىددى
ئەگىلمىلەر بارمۇ؟

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

boo yol tonilaardin 
oetaemdu?

 بۇ يول تونىلللاردىن
ئۆتەمدۇ؟

3-18 Do you know how to 
read a map?

Khaareetae 
koerueshnee 
beelaemsiz?

 خەرىتە كۆرۈشنى
بىلەمسىز؟

3-13 Are there many 
potholes in this road?

boo yoldaa yeriQlaar 
koepmu?

 بۇ يولدا يېرىقلار
كۆپمۇ؟

3-14 How wide is the road? boo yolning kaenglikee 
Qaancheelik?

 بۇ يولنىڭ كەڭلىكى
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3-15 Are there steep hills 
on this road?
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3-19 Are there enemy units 
in this area?

boo jaaydaa 
dueshmaen 
Qoshunliree baarmu?

 بۇ جايدا دۈشمەن
قوشۇنلىرى بارمۇ؟

3-20 Are there friendly units 
in the area?

boo jaaydaa dostaanae 
Qoshunlaar baarmu?

 بۇ جايدا دوستانە
قوشۇنلار بارمۇ؟

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

boo aetraaptaa 
daeraeKhliQ jaay 
baarmu?

 بۇ ئەتراپتا دەرەخلىق
جاي بارمۇ؟

3-22 Are there rivers near 
this route?

boo yolghaa 
daereeyaalaar 
yeQinmu?

 بۇ يولغا دەريالار
يېقىنمۇ؟

3-23 How many miles? Qaanchae chaaQirim? قانچە چاقىرىم؟
3-24 How many kilometers? Qaanchae keelomeetir? قانچە كىلومىتېر؟
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3-21 Are there wooded 
areas nearby?

boo aetraaptaa 
daeraeKhliQ jaay 
baarmu?

 بۇ ئەتراپتا دەرەخلىق
جاي بارمۇ؟

3-22 Are there rivers near 
this route?

boo yolghaa 
daereeyaalaar 
yeQinmu?

 بۇ يولغا دەريالار
يېقىنمۇ؟

3-23 How many miles? Qaanchae chaaQirim? قانچە چاقىرىم؟
3-24 How many kilometers? Qaanchae keelomeetir? قانچە كىلومىتېر؟

3-19 Are there enemy units 
in this area?

boo jaaydaa 
dueshmaen 
Qoshunliree baarmu?

 بۇ جايدا دۈشمەن
قوشۇنلىرى بارمۇ؟

3-20 Are there friendly units 
in the area?

boo jaaydaa dostaanae 
Qoshunlaar baarmu?

 بۇ جايدا دوستانە
قوشۇنلار بارمۇ؟

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

boo aetraaptaa 
daeraeKhliQ jaay 
baarmu?

 بۇ ئەتراپتا دەرەخلىق
جاي بارمۇ؟

3-22 Are there rivers near 
this route?

boo yolghaa 
daereeyaalaar 
yeQinmu?

 بۇ يولغا دەريالار
يېقىنمۇ؟

3-23 How many miles? Qaanchae chaaQirim? قانچە چاقىرىم؟
3-24 How many kilometers? Qaanchae keelomeetir? قانچە كىلومىتېر؟
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3-25
Are there major 
highways on the 
route?

boo yol aasaasliQ 
tiz sueraetlik yol-laar 
beelaen tutishaamdu?

 بۇ يول ئاساسلىق تىز
 سۇرەتلىك يوللار

بىلەن تۇتۇشامدۇ؟

3-26 Are any major roads 
on the route?

boo yol aasaasliQ 
yol-laar beelaen 
tutushaamdu?

 بۇ يول ئاساسلىق
 يوللار بىلەن

تۇتۇشامدۇ؟

3-27 Is there a railway near 
this road?

boo yolghaa toemueryol 
yeQinmu?

 بۇ يولغا تۆمۈريول
يېقىنمۇ؟

3-28 Are the railway tracks 
in use?

toemuer relisliree 
ishliteelaemdu?

 تۆمۈر رېلىسلىرى
ئشلىتىلەمدۇ؟

3-29 Is there a railway 
crossing?

toemuer yol kisishmisee 
baarmu?

 تۆمۈر يول
كىسىشمىسى بارمۇ؟

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

boo yol aasaasliQ 
tiz sueraetlik yol-laar 
beelaen tutishaamdu?

 بۇ يول ئاساسلىق تىز
 سۇرەتلىك يوللار

بىلەن تۇتۇشامدۇ؟

3-26 Are any major roads 
on the route?

boo yol aasaasliQ 
yol-laar beelaen 
tutushaamdu?

 بۇ يول ئاساسلىق
 يوللار بىلەن

تۇتۇشامدۇ؟

3-27 Is there a railway near 
this road?

boo yolghaa toemueryol 
yeQinmu?

 بۇ يولغا تۆمۈريول
يېقىنمۇ؟

3-28 Are the railway tracks 
in use?

toemuer relisliree 
ishliteelaemdu?

 تۆمۈر رېلىسلىرى
ئشلىتىلەمدۇ؟

3-29 Is there a railway 
crossing?

toemuer yol kisishmisee 
baarmu?

 تۆمۈر يول
كىسىشمىسى بارمۇ؟

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

boo yol aasaasliQ 
tiz sueraetlik yol-laar 
beelaen tutishaamdu?

 بۇ يول ئاساسلىق تىز
 سۇرەتلىك يوللار

بىلەن تۇتۇشامدۇ؟

3-26 Are any major roads 
on the route?

boo yol aasaasliQ 
yol-laar beelaen 
tutushaamdu?

 بۇ يول ئاساسلىق
 يوللار بىلەن

تۇتۇشامدۇ؟

3-27 Is there a railway near 
this road?

boo yolghaa toemueryol 
yeQinmu?

 بۇ يولغا تۆمۈريول
يېقىنمۇ؟

3-28 Are the railway tracks 
in use?

toemuer relisliree 
ishliteelaemdu?

 تۆمۈر رېلىسلىرى
ئشلىتىلەمدۇ؟

3-29 Is there a railway 
crossing?

toemuer yol kisishmisee 
baarmu?

 تۆمۈر يول
كىسىشمىسى بارمۇ؟

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

boo yol aasaasliQ 
tiz sueraetlik yol-laar 
beelaen tutishaamdu?

 بۇ يول ئاساسلىق تىز
 سۇرەتلىك يوللار

بىلەن تۇتۇشامدۇ؟

3-26 Are any major roads 
on the route?

boo yol aasaasliQ 
yol-laar beelaen 
tutushaamdu?

 بۇ يول ئاساسلىق
 يوللار بىلەن

تۇتۇشامدۇ؟

3-27 Is there a railway near 
this road?

boo yolghaa toemueryol 
yeQinmu?

 بۇ يولغا تۆمۈريول
يېقىنمۇ؟

3-28 Are the railway tracks 
in use?

toemuer relisliree 
ishliteelaemdu?

 تۆمۈر رېلىسلىرى
ئشلىتىلەمدۇ؟

3-29 Is there a railway 
crossing?

toemuer yol kisishmisee 
baarmu?

 تۆمۈر يول
كىسىشمىسى بارمۇ؟



3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

boo yoldaa aaldeeraash 
oetueshmilaer baarmu?

 بۇ يولدا ئالدىراش
ئۆتۈشمىلەر بارمۇ؟

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

boo yoldaa Qaatnaash 
eeghir bolaamdu?

 بۇ يولدا قاتناش ئېغىر
بولامدۇ؟

3-32 Does this road have 
curbs?

boo yolning yaan Qiree 
baarmu?

 بۇ يولنىڭ يان قىرى
بارمۇ؟

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

boo yolning boyeedaa 
peeyadilaer yolee 
baarmu?

 بۇ يولنىڭ بويىدا
 پىيادىلەر يولى

بارمۇ؟

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

boo yoldaa 
peeyaadilaermu 
maangaamdu?

 بو يولدا پىيادىلەرمۇ
ماڭامدۇ؟

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

boo yolghaa meenaa 
raayonee yeQinmu?

 بۇ يولغا مىنا رايونى
يېقىنمۈ؟

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

boo yoldaa aaldeeraash 
oetueshmilaer baarmu?

 بۇ يولدا ئالدىراش
ئۆتۈشمىلەر بارمۇ؟

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

boo yoldaa Qaatnaash 
eeghir bolaamdu?

 بۇ يولدا قاتناش ئېغىر
بولامدۇ؟

3-32 Does this road have 
curbs?

boo yolning yaan Qiree 
baarmu?

 بۇ يولنىڭ يان قىرى
بارمۇ؟

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

boo yolning boyeedaa 
peeyadilaer yolee 
baarmu?

 بۇ يولنىڭ بويىدا
 پىيادىلەر يولى

بارمۇ؟

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

boo yoldaa 
peeyaadilaermu 
maangaamdu?

 بو يولدا پىيادىلەرمۇ
ماڭامدۇ؟

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

boo yolghaa meenaa 
raayonee yeQinmu?

 بۇ يولغا مىنا رايونى
يېقىنمۈ؟

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

boo yoldaa aaldeeraash 
oetueshmilaer baarmu?

 بۇ يولدا ئالدىراش
ئۆتۈشمىلەر بارمۇ؟

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

boo yoldaa Qaatnaash 
eeghir bolaamdu?

 بۇ يولدا قاتناش ئېغىر
بولامدۇ؟

3-32 Does this road have 
curbs?

boo yolning yaan Qiree 
baarmu?

 بۇ يولنىڭ يان قىرى
بارمۇ؟

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

boo yolning boyeedaa 
peeyadilaer yolee 
baarmu?

 بۇ يولنىڭ بويىدا
 پىيادىلەر يولى

بارمۇ؟

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

boo yoldaa 
peeyaadilaermu 
maangaamdu?

 بو يولدا پىيادىلەرمۇ
ماڭامدۇ؟

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

boo yolghaa meenaa 
raayonee yeQinmu?

 بۇ يولغا مىنا رايونى
يېقىنمۈ؟

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

boo yoldaa aaldeeraash 
oetueshmilaer baarmu?

 بۇ يولدا ئالدىراش
ئۆتۈشمىلەر بارمۇ؟

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

boo yoldaa Qaatnaash 
eeghir bolaamdu?

 بۇ يولدا قاتناش ئېغىر
بولامدۇ؟

3-32 Does this road have 
curbs?

boo yolning yaan Qiree 
baarmu?

 بۇ يولنىڭ يان قىرى
بارمۇ؟

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

boo yolning boyeedaa 
peeyadilaer yolee 
baarmu?

 بۇ يولنىڭ بويىدا
 پىيادىلەر يولى

بارمۇ؟

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

boo yoldaa 
peeyaadilaermu 
maangaamdu?

 بو يولدا پىيادىلەرمۇ
ماڭامدۇ؟

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

boo yolghaa meenaa 
raayonee yeQinmu?

 بۇ يولغا مىنا رايونى
يېقىنمۈ؟
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3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

boo yolghaa birer yaer 
neeshaanee yeQinmu?

 بۇ يولغا بىرەر يەر
نىشانى يېقىنمۇ؟

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

boo koewruek 
Qaancheelik eeghirliQ 
koetueraelaeydu?

 بۇ كۆۋرۈك
 قانچىلىك ئېغىرلىق

كۆتۈرەلەيدۇ؟

3-38 What material is the 
bridge made of?

boo koewruek 
QaandaaQ 
maatireeyalaardin 
yaasaalghaan?

 بۇ كۆۋرۈك قانداق
 ماتىرىيالارلدىن

ياسالغان؟

3-39 How wide is the 
tunnel?

tonilning kaenglikee 
Qaancheelik?

 تونىلنىڭ كەڭلىكى
قانچىلىك ؟

3-40 How high is the 
tunnel?

tonilning eegizlikee 
Qaancheelik?

 تونىلنىڭ ئىگىزلىكى
قانچىلىك؟

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

boo yolghaa birer yaer 
neeshaanee yeQinmu?

 بۇ يولغا بىرەر يەر
نىشانى يېقىنمۇ؟

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

boo koewruek 
Qaancheelik eeghirliQ 
koetueraelaeydu?

 بۇ كۆۋرۈك
 قانچىلىك ئېغىرلىق

كۆتۈرەلەيدۇ؟

3-38 What material is the 
bridge made of?

boo koewruek 
QaandaaQ 
maatireeyalaardin 
yaasaalghaan?

 بۇ كۆۋرۈك قانداق
 ماتىرىيالارلدىن

ياسالغان؟

3-39 How wide is the 
tunnel?

tonilning kaenglikee 
Qaancheelik?

 تونىلنىڭ كەڭلىكى
قانچىلىك ؟

3-40 How high is the 
tunnel?

tonilning eegizlikee 
Qaancheelik?

 تونىلنىڭ ئىگىزلىكى
قانچىلىك؟

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

boo yolghaa birer yaer 
neeshaanee yeQinmu?

 بۇ يولغا بىرەر يەر
نىشانى يېقىنمۇ؟

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

boo koewruek 
Qaancheelik eeghirliQ 
koetueraelaeydu?

 بۇ كۆۋرۈك
 قانچىلىك ئېغىرلىق

كۆتۈرەلەيدۇ؟

3-38 What material is the 
bridge made of?

boo koewruek 
QaandaaQ 
maatireeyalaardin 
yaasaalghaan?

 بۇ كۆۋرۈك قانداق
 ماتىرىيالارلدىن

ياسالغان؟

3-39 How wide is the 
tunnel?

tonilning kaenglikee 
Qaancheelik?

 تونىلنىڭ كەڭلىكى
قانچىلىك ؟

3-40 How high is the 
tunnel?

tonilning eegizlikee 
Qaancheelik?

 تونىلنىڭ ئىگىزلىكى
قانچىلىك؟

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

boo yolghaa birer yaer 
neeshaanee yeQinmu?

 بۇ يولغا بىرەر يەر
نىشانى يېقىنمۇ؟

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

boo koewruek 
Qaancheelik eeghirliQ 
koetueraelaeydu?

 بۇ كۆۋرۈك
 قانچىلىك ئېغىرلىق

كۆتۈرەلەيدۇ؟

3-38 What material is the 
bridge made of?

boo koewruek 
QaandaaQ 
maatireeyalaardin 
yaasaalghaan?

 بۇ كۆۋرۈك قانداق
 ماتىرىيالارلدىن

ياسالغان؟

3-39 How wide is the 
tunnel?

tonilning kaenglikee 
Qaancheelik?

 تونىلنىڭ كەڭلىكى
قانچىلىك ؟

3-40 How high is the 
tunnel?

tonilning eegizlikee 
Qaancheelik?

 تونىلنىڭ ئىگىزلىكى
قانچىلىك؟



3-41 How long is the 
tunnel?

tonilning oozoonluQi 
Qaancheelik?

 تونىلنىڭ ئۇزۇنلۇقى
قانچىلىك؟

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

boo yoldaa 
taekshueruesh 
noKhtisee baarmu?

 بۇ يولدا تەكشۈرۈش
نوختىسى بارمۇ؟

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

boo yoldaa taar 
oetueshmae baarmu?

 بۇ يولدا تار ئۆتۈشمە
بارمۇ؟

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

boo yoldaa taar 
oetueshmae pilaanlaan-
ghaanmu?

 بۇ يولدا تار ئوتۈشمە
پىلانلانغانمۇ؟

3-45 Is the road blocked? boo yol tosuQmu? بۇ يول توسۇقمۇ؟

3-46 Is the road flooded? boo yolnee soo beesip 
kaetkaenmu?

 بۇ يولنى سۇ بېسىپ
كەتكەنمۇ؟

3-41 How long is the 
tunnel?

tonilning oozoonluQi 
Qaancheelik?

 تونىلنىڭ ئۇزۇنلۇقى
قانچىلىك؟

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

boo yoldaa 
taekshueruesh 
noKhtisee baarmu?

 بۇ يولدا تەكشۈرۈش
نوختىسى بارمۇ؟

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

boo yoldaa taar 
oetueshmae baarmu?

 بۇ يولدا تار ئۆتۈشمە
بارمۇ؟

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

boo yoldaa taar 
oetueshmae pilaanlaan-
ghaanmu?

 بۇ يولدا تار ئوتۈشمە
پىلانلانغانمۇ؟

3-45 Is the road blocked? boo yol tosuQmu? بۇ يول توسۇقمۇ؟

3-46 Is the road flooded? boo yolnee soo beesip 
kaetkaenmu?

 بۇ يولنى سۇ بېسىپ
كەتكەنمۇ؟

3-41 How long is the 
tunnel?

tonilning oozoonluQi 
Qaancheelik?

 تونىلنىڭ ئۇزۇنلۇقى
قانچىلىك؟

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

boo yoldaa 
taekshueruesh 
noKhtisee baarmu?

 بۇ يولدا تەكشۈرۈش
نوختىسى بارمۇ؟

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

boo yoldaa taar 
oetueshmae baarmu?

 بۇ يولدا تار ئۆتۈشمە
بارمۇ؟

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

boo yoldaa taar 
oetueshmae pilaanlaan-
ghaanmu?

 بۇ يولدا تار ئوتۈشمە
پىلانلانغانمۇ؟

3-45 Is the road blocked? boo yol tosuQmu? بۇ يول توسۇقمۇ؟

3-46 Is the road flooded? boo yolnee soo beesip 
kaetkaenmu?

 بۇ يولنى سۇ بېسىپ
كەتكەنمۇ؟

3-41 How long is the 
tunnel?

tonilning oozoonluQi 
Qaancheelik?

 تونىلنىڭ ئۇزۇنلۇقى
قانچىلىك؟

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

boo yoldaa 
taekshueruesh 
noKhtisee baarmu?

 بۇ يولدا تەكشۈرۈش
نوختىسى بارمۇ؟

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

boo yoldaa taar 
oetueshmae baarmu?

 بۇ يولدا تار ئۆتۈشمە
بارمۇ؟

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

boo yoldaa taar 
oetueshmae pilaanlaan-
ghaanmu?

 بۇ يولدا تار ئوتۈشمە
پىلانلانغانمۇ؟

3-45 Is the road blocked? boo yol tosuQmu? بۇ يول توسۇقمۇ؟

3-46 Is the road flooded? boo yolnee soo beesip 
kaetkaenmu?

 بۇ يولنى سۇ بېسىپ
كەتكەنمۇ؟
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3-47 Is the road clear? yol raawaanmu? يول راۋانمۇ؟

3-48 What is blocking the 
road?

boo yolnee neemae 
tosaawaateedu?

 بۇ يولنى نىمە
توساۋاتىدۇ؟

3-49 Does this road get 
flooded often?

boo yolnee daawaamliQ 
soo baasaamdu?

 بۇ يولنى داۋاملىق سۇ
باسامدۇ؟

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

boo yoldaa 
taekshueruesh 
nokhtiliree baarmu?

 بۇ يولدا تەكشۇرۇش
نوختىلىرى بارمۇ؟

3-51 Does the road get 
narrow?

boo yol taariyip 
ketaemdu?

 بۇ يول تارىيىپ
كىتەمدۇ؟

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

boo yoldaa eegizlik 
tosaalghuliree baarmu?

 بۇ يولدا ئىگىزلىك
توسالغۇلىرى بارمۇ؟

3-47 Is the road clear? yol raawaanmu? يول راۋانمۇ؟

3-48 What is blocking the 
road?

boo yolnee neemae 
tosaawaateedu?

 بۇ يولنى نىمە
توساۋاتىدۇ؟

3-49 Does this road get 
flooded often?

boo yolnee daawaamliQ 
soo baasaamdu?

 بۇ يولنى داۋاملىق سۇ
باسامدۇ؟

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

boo yoldaa 
taekshueruesh 
nokhtiliree baarmu?

 بۇ يولدا تەكشۇرۇش
نوختىلىرى بارمۇ؟

3-51 Does the road get 
narrow?

boo yol taariyip 
ketaemdu?

 بۇ يول تارىيىپ
كىتەمدۇ؟

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

boo yoldaa eegizlik 
tosaalghuliree baarmu?

 بۇ يولدا ئىگىزلىك
توسالغۇلىرى بارمۇ؟

3-47 Is the road clear? yol raawaanmu? يول راۋانمۇ؟

3-48 What is blocking the 
road?

boo yolnee neemae 
tosaawaateedu?

 بۇ يولنى نىمە
توساۋاتىدۇ؟

3-49 Does this road get 
flooded often?

boo yolnee daawaamliQ 
soo baasaamdu?

 بۇ يولنى داۋاملىق سۇ
باسامدۇ؟

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

boo yoldaa 
taekshueruesh 
nokhtiliree baarmu?

 بۇ يولدا تەكشۇرۇش
نوختىلىرى بارمۇ؟

3-51 Does the road get 
narrow?

boo yol taariyip 
ketaemdu?

 بۇ يول تارىيىپ
كىتەمدۇ؟

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

boo yoldaa eegizlik 
tosaalghuliree baarmu?

 بۇ يولدا ئىگىزلىك
توسالغۇلىرى بارمۇ؟

3-47 Is the road clear? yol raawaanmu? يول راۋانمۇ؟
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3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

boo yoldikee aeng 
toewaen eegizlik 
arliQee Qaancheelik?

 بۇ يولدىكى ئەڭ
 تۆۋەن ئىگىزلىك

ئارلىقى قانچىلىك؟

3-54 Can you cross the 
river at this location?

siz mushoo orundaa 
daeryadin keesip 
oetaelaemsiz?

 سىز مۇشۇ ئورۇندا
 دەريادىن كىسىپ

ئۆتەلەمسىز؟

3-55 How wide is the river 
at this crossing point?

daeryaaning keesip 
oetuesh noKhtiseedikee 
kaenglikee 
Qaancheelik?

 دەريانىڭ
 كىسىپ ئۆتۈش
 نوختىسىدىكى
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3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

maasheenaa beelaen 
keesip oetueshkae 
bolaamdu?
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 كىسىپ ئۆتۈشكە

بولامدۇ؟
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3-57 Is this a fast-moving 
stream?

boo suning iQimee 
tizmu?

 بۇ سۇنىڭ ئېقىمى
تىزمۇ؟

3-58 How fast is the water 
in this river?

daeryaaning iQish 
tizlikee Qaanchae?

 دەريانىڭ ئېقىش
تىزلىكى قانچە؟

3-59 How deep is this 
waterway?

suyolineeng 
chongQurluQi 
Qaancheelik?

 سۇيولىنىڭ
 چوڭقۇرلۇقى
قانچىلىك؟

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

yolning mooshoo 
maezgileedae boo 
eQimnee keesip 
oetuesh muemkinmu?
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3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

yolning mooshoo 
maezgileedae boo 
daeryaadaa tuyuQsiz 
kaelkuen keelaemdu?

 يىلنىڭ مۇشۇ
 مەزگىلىدە بۇ دەريادا

 تۇيۇقسىس كەلكۇن
كىلەمدۇ؟

3-62 Are there a lot of large 
rocks in the riverbed?

daeryaaning Qineedaa 
koepleegaen chong 
taashlaar baarmu?

 دەريا ئېقېنىدا
 كۆپلىگەن چوڭ

تاشلار بارمۇ؟

3-63 Are the riverbanks 
very steep?

daeryaa QirgheeQee 
baek teekmu?

 دەريا قىرغىقى بەك
تىكمۇ؟

3-64 Are there barriers on 
the riverbank?

daeryaa QirghiQeedaa 
tosaaQalaar baarmu?

 دەريا قىرغىقىدا
توساقلار بارمۇ؟

3-65 Has the roadway 
eroded?

yol yuezee 
upraapkaetkaenmu?

 يول يۈزى
ئۇپراپكەتكەنمۇ؟
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3-66 Is there any snow on 
this route?

boo yoldaa Qaar 
baarmu? بۇ يولدا قار بارمۇ؟

3-67 Is this route covered 
with ice?

boo yolnee muz 
Qaaplaap kaetkaenmu?

 بۇ يولنى مۇز قاپلاپ
كەتكەنمۇ؟

C: Giving Instructions

3-68 Clear the road. yol taazeelaash .يول تازىلاش

3-69 Mark critical points on 
the map. 

Khaeriteedikee 
haalQeeliQ 
noKhtilaarghaa baelgae 
Qoyush

 خەرىتىدىكى
 ھالقىلىق نوختىلارغا

.بەلگە قۇيۇش
D: Giving Commands

3-70 Show me on the map. Khaeritinee maangaa 
koersuetueng

 خەرىتىنى ماڭا
.كۆرسۈتۈڭ
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3-71
Show me which 
direction the vehicles 
came from.

maasheeneening 
Qaaysee 
yoeluenueshtin 
kaelgaenlikinee 
maangaa koerustueng

 ماشىنىنىڭ
 قايسى يۆلۈنۈشتىن

 كەلگەنلىكىنى ماڭا
.كۆرسۈتۈڭ
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PART 4:  PROCESSING EPWs AND CIs
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

4-1
We will process 
enemy prisoners of 
war (EPWs).

biz dueshmaen maeh-
booslirinee bir taeraep 
Qileemiz

 بىز دۈشمەن
 مەھبۇسلىرىنى بىر
.تەرەپ قىلىمىز

4-2
MPs will repatriate 
EPWs and CIs (civilian 
internees) later.

paarlaameet 
aezaarliree dueshmaen 
maeh-booslirinee wae 
puKhraa tutQunlaarni 
oez waetinigae 
keyinraek Qaaytooridu

 پارلامىت
 ئەزالىرى دۈشمەن
 مەھبۇسلىرىنى ۋە

 پۇخرا تۇتقۇنلارنى ئۆز
 ۋەتىنىگە كىيىنرەك

.قايتۇرىدۇ
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4-3

We will handle all 
EPWs and CIs 
according to the 
provisions of the 
Geneva Convention.

biz dueshmaen maeh-
boosliree wae puKhraa 
tutQunlaarnee jaenwae 
kilishmeedikee maad-
deelaar boyeechae bir-
taeraep Qilimiz

 بىز دۈشمەن
 مەھبۇسلىرى ۋە پۇخرا

 تۇتقۇنلارنى جەنۋە
 كىلىشىمىدىكى
 ماددىلار بويىچە

 بىر-تەرەپ
.قىلىمىز

4-4
First aid will be 
provided for all 
wounded.

yaarilaanghaanlaarning 
haem-misinee jid-dee 
QutQuzush beelaen 
taeminlaeymiz

 يارلانغانلارنىڭ
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4-5
We will protect all 
EPWs and CIs against 
ill treatment.

biz dueshmaen maeh-
boosliree wae puKhraa 
tutQunlaarning haem-
misinee kisaelgae 
Qaarshee daawaalaap 
Qoghdaaymiz?

 بىز دۈشمەن
 مەھبۇسلىرى ۋە

 پۇخرا تۇتقۇنلارنىڭ
 ھەممىسىنى

 كىسەلگە قارشى
.داۋالاپ قوغدايمىز

4-6
All EPWs and CIs 
will be searched and 
tagged.

dueshmaen maeh-
boosliree wae puKhraa 
tutQunlaarning haem-
misee aaKhturulidu wae 
baelgae Qoyulidu

 دۈشمەن مەھبۇسلىرى
 ۋە پۇخرا

 تۇتقۇنلارنىڭ
 ھەممىسى ئاختۇرۇلۇدۇ

.ۋە بەلگە قويۇلۇدۇ
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4-7 We will safeguard your 
money and valuables.

biz silaerning Qim-
maetlik booyum 
wae pulunglaarnee 
Qoghdaaymiz

 بىز سىلەرنىڭ
 قىممەتلىك بۇيۇم

 ۋە پۇلۇڭلارنى
.قوغدايمىز

4-8
We will give you a 
receipt for your money 
and valuables.

biz silaerning Qim-
maetlik booyum wae 
pulunglaar uechuen 
hoej-jaet birimiz

 بىز سىلەرنىڭ
 قىممەتلىك بۇيۇم

 ۋە پۇلۇڭلار ئۈچۈن
.ھۆججەت بىرىمىز

4-9 Money and valuables 
will be returned to you.

Qim-maetlik booyum 
wae pulunglaar 
seelaergae 
Qaayturulidu

 قىممەتلىك بۇيۇم ۋە
 پۇلۇڭلار سىلەرگە

.قايتۇرۇلۇدۇ

4-10 We will lead you to an 
enclosed area.

biz silaernee bir 
Qorshaalghaan 
jaayghaa aapreemiz

 بىز سىلەرنى بىر
 قورشالغان جايغا

.ئاپىرىمىز
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4-11 You are allowed to dig 
foxholes.

silaerning aakup 
kolishinglarghaa 
ruKhsaet

 سىلەرنىڭ ئاكۇپ
 كولىشىڭلارغا

.رۇخسەت

4-12
You are allowed to dig 
holes in the ground to 
help shelter you.

silaerning yaergae oraa 
kolaap oezaenglarnee 
paanalaandurushun-
glarghaa ruKhsaet

 سىلەرنىڭ
 يەرگە ئۆرا

 كولاپ ئۆزەڭلەرنى
 پانالاندۇرۇشىنڭلارغا

.رۇخسەت

4-13 We have to question 
you.

biz sizdin soo-aal 
soraaymiz

 بىز سىزدىن سۇئال
.سورايمىز

4-14 Somebody will 
question you now.

haazir sizdin bir 
keeshee soo-aal 
soraaydu

 ھازىز سىزدىن
 بىر كىشى سۇئال

.سورايدۇ
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4-15 You will be taken to 
another location.

siznee baashQaa orun-
ghaa yoetkaeymiz

 سىزنى باشقا ئورۇنغا
.يۆتكەيمىز

4-16

You will be assigned 
an identification 
number (internment 
serial number).

sizgae kimlik numure 
beerildu

 سىزگە كىملىك
.نۇمۇرى بىرىلىدۇ

4-17

Your information 
will be provided to 
a Prisoner of War 
Information Center.

arKheepingiz urush 
maehboosliree 
aaKhbaaraat 
maerkizigae yolinidu

 ئارخىپىڭىز
 ئۇرۇش مەھبۇسلىرى

 ئاخبارات مەركىزىگە
.يوللۇنىدۇ

B: Gathering Information

4-18 Do you need first aid? sizgae jid-dee 
QutQuzush keraekmu?

 سىزگە جىددى
قۇتقۇزۇش كېرەكمۇ؟

4-19 Are you hurt? siz 
yaarilaandeengizmu? سىز يارلاندىڭىزمۇ؟

4-15 You will be taken to 
another location.
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ghaa yoetkaeymiz
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4-20 Do you need food? sizgae yeemaeklik 
keraekmu?

 سىزگە يىمەكلىك
كېرەكمۇ؟

4-21 Do you need water? sizgae soo keraekmu? سىزگە سۇ كېرەكمۇ؟

4-22 Do you have any 
documents?

sizdae hoej-jaetlaer 
baarmu?

 سىزدە ھۆججەتلەر
بارمۇ؟

4-23 Do you have 
weapons?

sizdae Qoraal-yaaraaQ 
baarmu?

 سىزدە قورال-ياراق
بارمۇ؟

4-24 What is your name? ismeengiz neemae? ئىسمىڭىز نىمە؟

4-25 What is your rank? sizning aemeelingiz 
neemae?

 سىزنىڭ ئەمىلىڭىز
نىمە؟

4-26 What is your unit? siz Qaaysee Qisimdin?
 سىز قايسى

قىسىمدىن؟

4-20 Do you need food? sizgae yeemaeklik 
keraekmu?

 سىزگە يىمەكلىك
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4-30
All male EPWs will 
be moved to another 
location.

aer dueshmaen urush 
maeh-booslirining 
haemmisee 
baashQaa orun-ghaa 
yoetkueleedu

 ئەر دۈشمەن ئۇرۇش
 مەھبۇسلىرىنىڭ

 ھەممىسى باشقا
.ئورۇنغا يۆتكۈلىدۇ

D: Giving Commands

4-31 Do not speak to 
anybody.

heechkimgae gaep 
Qilmaaysaen

 ھېچكىمگە گەپ
قىلمايسەن

4-32 Stand still. jeem tur جىم تۇر
4-33 Move here. boo yaergae yoetkael بۇيەرگە يۆتكەل

4-34 Stay within this area. boo jaayning 
eecheedae tur

 بۇ جاينىڭ ئىچىدە
تۇر

4-35 Do not cross this 
boundary.

boo cheegraa siziQtin 
oetmae

 بۇ چىگرا سىزىقتىن
ئۆتمە
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PART 5:  CONVOY SECURITY OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

5-1
We are leading a 
convoy through this 
area.

biz boo jaaydin 
Qoghdughuchee 
aetraetnee 
oetkuezeemiz

 بىز بۇ جايدىن
 قوغدىغۇچى

 ئەترەتنى
.ئۆتكۈزىمىز

5-2
We are responsible 
for the security of the 
convoy.

biz Qoghdughuchee 
aetraetning 
beeKhaetaerlikigae 
maes-ool

 بىز قوغدۇغۇچى
 ئەترەتنىڭ

 بىخەتەرلىكىگە
.مەسئۇل
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5-3
We must conduct 
safety inspections on 
all the vehicles.

biz choQum haem-
mae maasheenlaarnee 
beeKhaetaerlik 
taekshueruesh 
Qileesheemiz keraek

 بىز چوقۇم ھەممە
 ماشىنىلارنى
 بىخەتەرلىك
 تەكشۈرۈش

.قىلىشىمىز كېرەك

5-4
We must drive the 
convoy through this 
intersection.

biz choQum 
Qoghdughuchee 
aetraetnee boo 
aachaaldin 
oetkuezuesheemiz 
keraek

 بىزچوقۇم
 قوغدۇغۇچى

 ئەترەتنى بۇ ئاچالدىن
 ئۆتكۈزىشىمىز

.كېرەك

5-5 We are escorting the 
convoy.

biz aetraetnee 
Qoghdaawaateemiz

 بىز ئەترەتنى
.قوغداۋاتىمىز
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5-6 We must seek an 
alternate route.

biz choQum 
kaandeedaat yol 
izdeesheemiz keraek

 بىز چوقۇم كاندىدەت
 يول ئىزدىشىمىز

.كېرەك

5-7 We will use tanks to 
detonate mines.

biz taankaa beelaen 
meenaalarnee 
partleeteemiz

 بىز تانكا بىلەن
 مىنالارنى

.پارتلىتىمىز

5-8 Snipers may fire on 
convoys in this area.

maergaenlaer boo 
jaaydaa baelkeem 
aetraetkae oQ 
chiQirishee muemkin

 مەرگەنلەر بۇ جايدا
 بەلكىم ئەترەتكە
 ئوق چىقىرىشى

.مۈمكىن

5-9
Unexploded ordnance 
may be planted in the 
road.

boo yolghaa baelkeem 
paartlimighaan doraa 
koemuelgaen bolushee 
muemkin

 بۇ يولغا بەلكىم
 پارتلىمىغان دورا

 كۆمۈلگەن بولۇشى
.مۈمكىن
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5-10

The convoy will 
continue when 
the ambush is 
suppressed.

yoshurunghaanlarghaa 
zaerbae 
biriwaatQaandeemu 
aetraet daawaamliQ 
yueruesh Qileewireedu

 يوشۇرۇنغانلارغا
 زەربە

 بىرىۋاتقاندىمۇ
 ئەترەت

 داۋاملىق يۈرۈش
.قىلىۋىرىدۇ

B:  Gathering information

5-11 Is there a bridge to 
cross the river?

daeryadin oetueshkae 
koewruek baarmu?

 دەريادىن ئۆتۈشكە
كۆۋرۈك بارمۇ؟

5-12 Will this bridge support 
heavy vehicles?

boo koewruek eeeghir 
maasheenlaarnee 
koetueraelaemdu?

 بۇ كۆۋرۈك ئېغىر
 ماشىنالارنى

كۆتۈرەلەمدۇ؟

5-10

The convoy will 
continue when 
the ambush is 
suppressed.

yoshurunghaanlarghaa 
zaerbae 
biriwaatQaandeemu 
aetraet daawaamliQ 
yueruesh Qileewireedu

 يوشۇرۇنغانلارغا
 زەربە

 بىرىۋاتقاندىمۇ
 ئەترەت

 داۋاملىق يۈرۈش
.قىلىۋىرىدۇ

B:  Gathering information

5-11 Is there a bridge to 
cross the river?

daeryadin oetueshkae 
koewruek baarmu?

 دەريادىن ئۆتۈشكە
كۆۋرۈك بارمۇ؟

5-12 Will this bridge support 
heavy vehicles?

boo koewruek eeeghir 
maasheenlaarnee 
koetueraelaemdu?

 بۇ كۆۋرۈك ئېغىر
 ماشىنالارنى

كۆتۈرەلەمدۇ؟

5-10

The convoy will 
continue when 
the ambush is 
suppressed.

yoshurunghaanlarghaa 
zaerbae 
biriwaatQaandeemu 
aetraet daawaamliQ 
yueruesh Qileewireedu

 يوشۇرۇنغانلارغا
 زەربە

 بىرىۋاتقاندىمۇ
 ئەترەت

 داۋاملىق يۈرۈش
.قىلىۋىرىدۇ

B:  Gathering information

5-11 Is there a bridge to 
cross the river?

daeryadin oetueshkae 
koewruek baarmu?

 دەريادىن ئۆتۈشكە
كۆۋرۈك بارمۇ؟

5-12 Will this bridge support 
heavy vehicles?

boo koewruek eeeghir 
maasheenlaarnee 
koetueraelaemdu?

 بۇ كۆۋرۈك ئېغىر
 ماشىنالارنى

كۆتۈرەلەمدۇ؟

5-10

The convoy will 
continue when 
the ambush is 
suppressed.

yoshurunghaanlarghaa 
zaerbae 
biriwaatQaandeemu 
aetraet daawaamliQ 
yueruesh Qileewireedu

 يوشۇرۇنغانلارغا
 زەربە

 بىرىۋاتقاندىمۇ
 ئەترەت

 داۋاملىق يۈرۈش
.قىلىۋىرىدۇ

B:  Gathering information

5-11 Is there a bridge to 
cross the river?

daeryadin oetueshkae 
koewruek baarmu?

 دەريادىن ئۆتۈشكە
كۆۋرۈك بارمۇ؟

5-12 Will this bridge support 
heavy vehicles?

boo koewruek eeeghir 
maasheenlaarnee 
koetueraelaemdu?

 بۇ كۆۋرۈك ئېغىر
 ماشىنالارنى

كۆتۈرەلەمدۇ؟



5-13 Does this road lead 
through any towns?

boo yol baezee 
yurtalardin beesip 
oetaemdu?

 بۇ يول بەزى
 يۇرتلاردىن بېسىپ

ئۆتەمدۇ؟

5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

boo yol Qaatnaash 
eeghir raayonlardin 
oetaemdu?

 بۇ يول قاتناش ئېغىر
 رايونلارىدىن

ئۆتەمدۇ؟

5-15 Are there friendly units 
in this area?

boo jaaydaa dostaanae 
Qoshunlaar baarmu?

 بۇ جايدا دوستانە
قوشۇنلار بارمۇ؟

5-16 Was enemy activity 
reported in this area?

boo jaaydaa 
dueshmaen haerkitee 
doklaat Qilin-ghaanmu?

 بۇ جايدا دۈشمەن
 ھەركىتى دوكلات

قىلىنغانمۇ؟

5-17 Are there checkpoints 
on this road?

boo baarmu 
taekshueruesh 
noKhtiliree baarmu?

 بۇ يولدا تەكشۈرۇش
نوختىلىرى بارمۇ؟

5-13 Does this road lead 
through any towns?

boo yol baezee 
yurtalardin beesip 
oetaemdu?

 بۇ يول بەزى
 يۇرتلاردىن بېسىپ

ئۆتەمدۇ؟

5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

boo yol Qaatnaash 
eeghir raayonlardin 
oetaemdu?

 بۇ يول قاتناش ئېغىر
 رايونلارىدىن

ئۆتەمدۇ؟

5-15 Are there friendly units 
in this area?

boo jaaydaa dostaanae 
Qoshunlaar baarmu?

 بۇ جايدا دوستانە
قوشۇنلار بارمۇ؟

5-16 Was enemy activity 
reported in this area?

boo jaaydaa 
dueshmaen haerkitee 
doklaat Qilin-ghaanmu?

 بۇ جايدا دۈشمەن
 ھەركىتى دوكلات

قىلىنغانمۇ؟

5-17 Are there checkpoints 
on this road?

boo baarmu 
taekshueruesh 
noKhtiliree baarmu?

 بۇ يولدا تەكشۈرۇش
نوختىلىرى بارمۇ؟

5-13 Does this road lead 
through any towns?

boo yol baezee 
yurtalardin beesip 
oetaemdu?

 بۇ يول بەزى
 يۇرتلاردىن بېسىپ

ئۆتەمدۇ؟

5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

boo yol Qaatnaash 
eeghir raayonlardin 
oetaemdu?

 بۇ يول قاتناش ئېغىر
 رايونلارىدىن

ئۆتەمدۇ؟

5-15 Are there friendly units 
in this area?

boo jaaydaa dostaanae 
Qoshunlaar baarmu?

 بۇ جايدا دوستانە
قوشۇنلار بارمۇ؟

5-16 Was enemy activity 
reported in this area?

boo jaaydaa 
dueshmaen haerkitee 
doklaat Qilin-ghaanmu?

 بۇ جايدا دۈشمەن
 ھەركىتى دوكلات

قىلىنغانمۇ؟

5-17 Are there checkpoints 
on this road?

boo baarmu 
taekshueruesh 
noKhtiliree baarmu?

 بۇ يولدا تەكشۈرۇش
نوختىلىرى بارمۇ؟

5-13 Does this road lead 
through any towns?

boo yol baezee 
yurtalardin beesip 
oetaemdu?

 بۇ يول بەزى
 يۇرتلاردىن بېسىپ

ئۆتەمدۇ؟

5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

boo yol Qaatnaash 
eeghir raayonlardin 
oetaemdu?

 بۇ يول قاتناش ئېغىر
 رايونلارىدىن

ئۆتەمدۇ؟

5-15 Are there friendly units 
in this area?

boo jaaydaa dostaanae 
Qoshunlaar baarmu?

 بۇ جايدا دوستانە
قوشۇنلار بارمۇ؟

5-16 Was enemy activity 
reported in this area?

boo jaaydaa 
dueshmaen haerkitee 
doklaat Qilin-ghaanmu?

 بۇ جايدا دۈشمەن
 ھەركىتى دوكلات

قىلىنغانمۇ؟

5-17 Are there checkpoints 
on this road?

boo baarmu 
taekshueruesh 
noKhtiliree baarmu?

 بۇ يولدا تەكشۈرۇش
نوختىلىرى بارمۇ؟



5

5

5

5

5-18 Is there a site to 
refuel?

yeQilghu toluQlaash 
ornee baarmu?

 يېقىلغۇ تولۇقلاش
ئورنى بارمۇ؟

5-19 Are there areas to 
take cover?

yoshurunidighaan jaay 
baarmu?

 يوشۇرۇنىدىغان جاي
بارمۇ؟

C: Giving Instructions

5-20 We need assistance. bizgae yardaem keraek .بىزگە ياردەم كېرەك

5-21 Look out for booby 
traps in the area.

boo jaaydikee yoshurun 
meenaaghaa deeQaet

 بۇ جايدىكى يوشۇرۇن
مىناغا دىققەت

D: Giving Commands

5-22 Do not drive on the 
shoulder of the road.

yol yaaQiseedaa 
maasheenaa 
haeydeemaeng

 يول ياقىسىدا ماشىنا
.ھەيدىمەڭ

5-23 Follow the vehicle in 
front of you.

aaldingizdikee 
maasheenighaa 
aegeeshing

 ئالدىڭىزدىكى
.ماشىنىغا ئەگىشىڭ
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PART 6:  ESTABLISH AND SUPERVISE A DEFILE
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

6-1

We are establishing 
a defile (a narrow 
passage that 
constricts the 
movement of troops 
and vehicles).

biz taar oetueshmae 
baerpa Qiliwaatimiz

 بىز تار ئۆتۈشمە
بەرپا قىلىۋاتىمىز

6-2

The MP will allow 
traffic to move in only 
one direction at a time 
through the defile.

paarlaameet 
Qaatnaashning taar 
oetueshmidae bir 
Qetimda beerlaa 
yoeluenueshkae 
mengishighaa ruKhsaet 
Qilidu

 پارلامىت قاتناشنىڭ
 تار ئۆتۈشمىدە

 بىر قېتىمدا بىرلا
 يۆلۈنۈشكە مېڭىشىغا

.رۇخسەت قىلىدۇ
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6-3
Controls at defiles 
ensure that traffic 
moves with little delay.

taar oetueshmining 
konturolee aarQiliQ 
Qaatnaashning 
astaaraaQ 
mengisheeghaa 
kaapaalaet Qilghieei 
boludu

 تار ئۆتۈشمىنىڭ
 كونتۇرولى ئارقىلىق

 قاتناشنىڭ ئاستاراق
 مېڭىشىغا كاپالەت

.قىلغىلى بولۇدۇ
B: Gathering Information

6-4 Have you been 
checked by security?

siz beeKhaetaerlik 
taekshuerueshtin oet-
tingizmu?

 سىز بىخەتەرلىك
 تەكشۈرۈشتىن

ئۆتتىڭىزمۇ؟

6-5 Is there heavy traffic in 
this area?

boo jaaydaa eeghir 
Qaatnaash tosalghusee 
bolaamdu?

 بۇ جايدا ئېغىر قاتناش
توسۇلغۇسى بولامدۇ؟
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6-6
Do you know that this 
road is off limits to 
local residents?

siz boo yolghaa yaerlik 
aahaaleelaer kirishkae 
bolmaaydighaanliQinee 
beelaemsiz?

 سىز بۇ يولغا يەرلىك
 ئاھالىلەر كىرىشكە

 بولمايدىغانلىقىنى
بىلەمسىز؟

C: Giving Instructions

6-7 Move in one direction 
only.

beerlaa 
yoeluenueshkae 
mengish

 بىرلا يۆلۈنۈشكە
مېڭىش

6-8 Proceed after military 
vehicles have passed.

haerbee 
maasheeniliree oetuep 
bolghaandin keeyin 
mengish

 ھەربى ماشىنىلىرى
 ئۆتۈپ بولغاندىن

.كېيىن مېڭىش
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6-9 Do not bypass the 
security checkpoint.

beeKhaetaerlik 
taekshueruesh 
noKhtiseedin aegip 
kaetmaeng

 بىخەتەرلىك
 تەكشۇرۈش

 نوختىسىدىن
.ئەگىپ كەتمەڭ

6-10 Please follow the 
signs.

weewiskeeghaa 
aegiship mengish

 ۋىۋىسكىغا
.ئەگىشىپ مېڭىش

6-11 Move the vehicle to 
the side of the road.

maasheeninee yol 
boyighaa yoetkaeng

 ماشىنىنى يول بويىغا
يۆتكەڭ

D: Giving Commands

6-12 Clear the road. yolnee 
raawaanlaashturung .يولنى راۋانلاشتۇرۇڭ

6-13 Clear the area. jaaynee taazelaash .جاينى تازىلاش

6-14 Follow this vehicle. boo maasheenighaa 
aegishish

 بۇ ماشىنىغا
.ئەگىشىىش
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6-15 Search this vehicle. boo maasheeneenee 
aaKhturush

 بۇ ماشىنىنى
ئاختۇرۇش

6-16 Secure the entire area 
for the convoy.

aetraet uechuen boo 
jaaynee puetuenlaey 
beeKhaetaerlaendu-
eruesh

 ئەترەت ئۈچۇن بۇ
 جاينى پۈتۈنلەي

.بىخەتەرلەندۈرۈش
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PART 7:  REAR OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

7-1
We will receive the 
EPWs from the 
combat units.

biz koeraeshchaan 
Qisimlaardin 
dueshmaen urush 
maeh-boosliree 
taapshuriwaalimiz

 بىز كۆرەشچان
 قىسىملاردىن
 دۈشمەن ئۈرۇش

 مەھبۇسلىرى
.تاپشۇرۇۋالىمىز

7-2
We have to evacuate 
the EPWs from the 
battle zone.

biz dueshmaen oorush 
maeh-booslirinee 
jaeng maeydaaneedin 
taarQaaQlaashtureemiz

 بىز دۈشمەن ئۇرۇش
 مەھبۇسلىرىنى

 جەڭ مەيدانىدىن
.تارقاقلاشتۇرىمىز
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7-3
We will deliver the 
EPWs to the proper 
authorities.

biz dueshmaen urush 
maeh-booslirinee 
moowaapiQ daa-
eerlaergae yoetkaep 
birimiz

 بىز دۈشمەن ئۇرۇش
 مەھبۇسلىرىنى

 مۇۋاپىق دائىرلەرگە
.يۆتكەپ بىرىمىز

7-4 We are here to 
enforce the law.

biz boo yaergae 
Qaanoon eejraa 
QeelishQaa kaelduQ

 بىز بۇ يەرگە
 قانۇن ئىجرا قىلىشقا

.كەلدۇق

7-5

We are here to 
assist the local 
law enforcement if 
needed.

aegaer yaerlik 
Qaanoon eejraa 
Qilghucheelaarghaa 
yardaem kaeraek 
bolsaa, biz taeyaar

 ئەگەر يەرلىك
 قانۇن ئىجرا

 قىلغۇچىلارغا ياردەم
 كېرەك بولسا، بىز

تەييار

7-3
We will deliver the 
EPWs to the proper 
authorities.

biz dueshmaen urush 
maeh-booslirinee 
moowaapiQ daa-
eerlaergae yoetkaep 
birimiz

 بىز دۈشمەن ئۇرۇش
 مەھبۇسلىرىنى

 مۇۋاپىق دائىرلەرگە
.يۆتكەپ بىرىمىز

7-4 We are here to 
enforce the law.

biz boo yaergae 
Qaanoon eejraa 
QeelishQaa kaelduQ

 بىز بۇ يەرگە
 قانۇن ئىجرا قىلىشقا

.كەلدۇق

7-5

We are here to 
assist the local 
law enforcement if 
needed.

aegaer yaerlik 
Qaanoon eejraa 
Qilghucheelaarghaa 
yardaem kaeraek 
bolsaa, biz taeyaar

 ئەگەر يەرلىك
 قانۇن ئىجرا

 قىلغۇچىلارغا ياردەم
 كېرەك بولسا، بىز

تەييار

7-3
We will deliver the 
EPWs to the proper 
authorities.

biz dueshmaen urush 
maeh-booslirinee 
moowaapiQ daa-
eerlaergae yoetkaep 
birimiz

 بىز دۈشمەن ئۇرۇش
 مەھبۇسلىرىنى

 مۇۋاپىق دائىرلەرگە
.يۆتكەپ بىرىمىز

7-4 We are here to 
enforce the law.

biz boo yaergae 
Qaanoon eejraa 
QeelishQaa kaelduQ

 بىز بۇ يەرگە
 قانۇن ئىجرا قىلىشقا

.كەلدۇق

7-5

We are here to 
assist the local 
law enforcement if 
needed.

aegaer yaerlik 
Qaanoon eejraa 
Qilghucheelaarghaa 
yardaem kaeraek 
bolsaa, biz taeyaar

 ئەگەر يەرلىك
 قانۇن ئىجرا

 قىلغۇچىلارغا ياردەم
 كېرەك بولسا، بىز

تەييار

7-3
We will deliver the 
EPWs to the proper 
authorities.

biz dueshmaen urush 
maeh-booslirinee 
moowaapiQ daa-
eerlaergae yoetkaep 
birimiz

 بىز دۈشمەن ئۇرۇش
 مەھبۇسلىرىنى

 مۇۋاپىق دائىرلەرگە
.يۆتكەپ بىرىمىز

7-4 We are here to 
enforce the law.

biz boo yaergae 
Qaanoon eejraa 
QeelishQaa kaelduQ

 بىز بۇ يەرگە
 قانۇن ئىجرا قىلىشقا

.كەلدۇق

7-5

We are here to 
assist the local 
law enforcement if 
needed.

aegaer yaerlik 
Qaanoon eejraa 
Qilghucheelaarghaa 
yardaem kaeraek 
bolsaa, biz taeyaar

 ئەگەر يەرلىك
 قانۇن ئىجرا

 قىلغۇچىلارغا ياردەم
 كېرەك بولسا، بىز

تەييار



7

7

7

7

7-6 We will respond to any 
attack.

biz haerQaandaaQ 
hoojumghaa jaawaap 
Qaayturimiz

 بىز ھەرقانداق
 ھۇجۇمغا جاۋاپ

قايتۇرىمىز

7-7 We are here to protect 
the loading zones.

biz yuek besish 
raayooneenee 
Qoghdaash uechuen 
kaelduQ

 بىز يۈك بېسىش
 رايونىنى قوغداش

.ئۈچۈن كەلدۇق

7-8
We are patrolling the 
road to detect and 
defeat threats.

biz taeh-ditlaernee 
baayQaash wae 
maeghlup Qeelish 
uechuen yol 
charlaawaateemiz

 بىز تەھدىتلەرنى
 بايقاش ۋە مەغلۇپ

 قىلىش ئۈچۈن يول
.چارلاۋاتىمىز

7-9 We are mapping the 
terrain features.

biz yaer shaeklee 
aalaaheedileekinee 
Khaeritigae eliwatimiz

 بىز يەر شەكلى
 ئالاھىدىلىكىنى

 خەرىتىگە
.ئېلىۋاتىمىز
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7-10 We will protect these 
pipelines.

biz boo turbaa 
leeneeyaesinee 
Qoghdaaymiz

 بىز بۇ تۇربا
 لىنىيەسىنى

.قوغدايمىز

7-11 We are providing 
security to this convoy.

biz boo aetraetnee 
Qoghdaawaateemiz

 بىز بۇ ئەترەتنى
قوغداۋاتىمىز

B: Gathering Information 

7-12 How far away is this 
town?

boo yurt Qaancheelik 
yiraaQliQtaa?

 بۇ يۇرت قانچىلىك
يىراقلىقتا؟

7-13 What is the name of 
this ridgeline?

boo taagh-tizmisining 
ismee neemae?

 بۇ تاغ-تىزمىسىنىڭ
ئىسمى نىمە؟

7-14 Where are the water 
pipes? soo turbisee naedae? سۇ تۇربىسى نەدە؟
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7-15

Is there any nuclear, 
biological or chemical 
(NBC) contamination 
in the area?

boo jaaydaa 
baezee yaadroluQ, 
beeyologeeyaelik, 
Khemeeyaelik 
boolghoonush baarmu?

 بۇ جايدا بەزى
 يادرولۇق،

 بىيولوگىيەلىك،
 خېمىيەلىك

بۇلغىنىش بارمۇ؟
C: Giving Instructions

7-16 The storage area is 
off-limits.

iskeelaat ornee 
chaeklaen-gaenmu?

 ئىسكىلات ئورنى
چەكلەنگەنمۇ؟

7-17 You must report any 
NBC contamination.

silaer choQum 
yaadroluQ, 
beeyologeeyaelik, 
Khemeeyaelik 
boolghunushnee 
dokolaat Qeelishinglar 
kaeraek

 سىلەر چوقۇم
 يادرولۇق،

 بىيولوگىيەلىك،
 خېمىيەلىك

 بۇلغىنىشنى دوكلات
.قىلىشىڭلار كېرەك
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7-18 These are secured 
areas.

boo raayonlaar 
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dueruelgaen
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.دۈرۈلگەن
7-19 This is a blocked area. bo tosulghaan raayoon بۇ توسۇلغان رايون

7-20 This area is off limits. boo chaeklaen-gaen 
raayoon .بۇ چەكلەنگەن رايون

7-21 The barriers will 
prevent any attacks.

boo tosaalghu 
haerQaandaaQ 
hoojoomdin 
saaQlaaydu

 بۇ توسالغۇ ھەرقانداق
.ھۇجۇمدىن ساقلايدۇ

D: Giving Commands
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7-24 Stay away! This is a 
restricted zone.

yiraaQ kaet! boo 
chaeklaen-gaen 
raayoon

 يىراق كەت! بۇ
.چەكلەنگەن رايون

7-25 Don’t move. Qeemirleemaa .قىمىرلىما
7-26 Move fast! tiz maang! تىز ماڭ!
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site tuyuQsiz hoojoom 
maeydaanee

 تۇيۇقسىز ھۇجۇم
مەيدانى

8-2 Bridge koewruek كۆۋرۈك
8-3 Cave oengkuer ئۆڭكۈر
8-4 Clay seghiz laay سېغىز لاي
8-5 Desert QumluQ قۇملۇق

8-6 Downed power lines chueshuep kaetkaen 
tok leeniyaesee

 چۈشۇپ كەتكەن توك
لىنىيەسى

8-7 Farmland etizliQ ئېتىزلىق
8-8 Forest ormaanliQ ئورمانلىق
8-9 Grassland otlaaQ ئوتلاق

8-10 Gravel sheeghil شىغىل
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8-11 Large craters oymaan ئويمان
8-12 Logs yaaghaach doewisee ياغاچ دۆۋىسى
8-13 Marsh saazliQ سازلىق
8-14 Minefield meenaa raayoonee مىنا رايونى
8-15 Mines meenaalaar مىنالار
8-16 Mountains taaghlaar تاغلار
8-17 Mudslides laay eQim لاي ئېەقىم
8-18 National park doelaetlik baaghchaa دۆلەتلىك باغچا

8-19
NBC (Nuclear / 
Biological / Chemical) 
contaminated area

yaadroluQ, 
beeyologeeyaelik, 
Khaemeeyaelik 
boolghaanghaan jaay

 يادرولۇق،
 بىيولوگىيەلىك،

 خېمىيەلىك بۇلغانغان
جاي

8-20 Ordnance haerbee aesleehaelaer ھەربىي ئەسلىھەلەر
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8-21 Pastures yaaylaaQ يايلاق
8-22 Paving yol yaatQuzush يول ياتقۇزۇش
8-23 Power lines tok leeniyaesee توك لىنىيەسى

8-24 Protected area Qoghdeelidighaan 
raayoon قوغدىلىدىغان رايون

8-25 Quicksand koechmae Qum كۆچمە قۇم
8-26 Rock taash تاش
8-27 Rocks taashliQ تاشلىق
8-28 Sand Qum قۇم
8-29 Slope yaantoluQ يانتۇلۇق
8-30 Swamp saazliQ سازلىق
8-31 Trees daeraeKhliQ دەرەخلىق
8-32 Tunnel tonel تونېل
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8-33 Underpass aastee oetueshmae ئاستى ئۆتۈشمە
8-34 Vehicles Qaatnaash Qoraal-liree قاتناش قوراللىرى
8-35 Wires simlaar سىملار
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
 	 1.  Commands, Warnings & Instructions		  12.  Fuel & Maintenance 
  	 2.  Helpful Words, Phrases, & Questions 		  13.  Medical / General 
  	 3.  Greetings / Introductions				   14.  Medical / Body Parts 
  	 4.  Interrogation					     15.  Military Ranks
  	 5.  Numbers					     16.  Lodging 
  	 6.  Days of the Week / Time				   17.  Occupations 
  	 7.  Directions					     18.  Port of Entry
  	 8.  Locations					     19.  Relatives     
  	 9.  Descriptions 					     20.  Weather
  10.  Emergency Terms				    21.  General Military   
  11.  Food & Sanitation				    22.  Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
  1.  Introduction		    9.  Surgery Instructions		  17.  Neurology
  2.  Guidance		  10.  Pain Interview			   18.  Exam Commands
  3.  Registration		  11.  Medicine Interview		  19.  Caregiver
  4.  Assessment		  12.  Orthopedic			   20.  Post-op / Prognosis
  5.  Surgical Consent	 13.  Obstetrics / Gynecology		  21.  Medical Conditions
  6.  Trauma		  14.  Pediatrics			   22.  Pharmaceutical
  7.  Procedures		  15.  Cardiology			   23.  Diseases
  8.  Foley		  16.  Ophthalmology
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Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction				      8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety				      9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health				    10.  Border Crossing
	 4.  Transportation			   11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide			   12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities		  13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications	

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements			     4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			     5.  Press Conference 
	 3.  Escort				      6.  Crisis Communications

Force Protection Survival Kit contains:
1.  Assessment				      5.  Medical Threat
2.  Terrorist Threat			     6.  Local Employed Personnel (LEP)
3.  Foreign Intelligence Service (FIS)		    7.  Route Assessments
4.  Criminal Threat			     8.  Glossary
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	 1.  General Statements			     4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			     5.  Press Conference 
	 3.  Escort				      6.  Crisis Communications

Force Protection Survival Kit contains:
1.  Assessment				      5.  Medical Threat
2.  Terrorist Threat			     6.  Local Employed Personnel (LEP)
3.  Foreign Intelligence Service (FIS)		    7.  Route Assessments
4.  Criminal Threat			     8.  Glossary
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